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Abstract:

The cultural turn in Translation Studies that took place in the mid 80’s repeatedly tried to deal with the
fundamental issue of the definition of “culture”. As due to a non-globalised socio-cultural reality, the
multitude of definitions that emerged from this effort focused in their entirety on its “originary” dimension
and are, from a culture-semiotic point of view, extremely monodimensional.

In the context of the 21 century and its ongoing globalization, however, the following legitimate questions
arise: Is it appropriate for both translator and translation theoretician to still rely upon any one of the existing
definitions of culture? Or does our global era waver the cultural structures of human societies in such a
significant manner that the need of an updated new definition of culture is made inevitable in order to reassure
its accuracy and functionality for both the practice and theory of translation? Finally, taking into account the
essential qualitative and quantitative changes that globalization brings about on a cultural level, what would
be a holistic definition of culture which could be useful to both translators and translation theoreticians?
Grounded on a culture-semiotic approach and using concrete textual examples, it is the aim of this paper to
give answers to the above questions.
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0. Evoayoyn
Ed® kot 20 ypdvia, n mOMTICUIKY] S1AOTOCT TNG HETAPPACNG GLVIOTE - TEPA OO TNV
entyvoon g demotnpovikdttog mov tpodmodétel n evacyoinon pali g - éva ond ta
0LGLMON GNUEID OVaPOPAS OGS ‘OAAXYNG TOPAJEIYUATOS  OTN UETOPPAGEOAOYI. XTOYOG
VTOV TOV ETAVATPOGIOPIGUOV 1| EXAVATPOGOUVOTOMGHOD GTY| LETAPPACEOAOYIO VIINPEE M
xepoapéon g omd M povopepn e&aptnon g ond ™ [Awccoroyio kot v
Epappoopévn 'howocoroyio kKot n KabiEpmor g ®g MO EMGTAUNG AVEEAPTNTNG KoL
avtotehovs. H ev Adyo petactpoen eivor evpémg yvmotny og «the cultural turn in
Translation Studies», £évag 6pog mov avdyetor otnv Susan Bassnett (1998: 123).
Bao1{opevo oty ovcidon kot edpatmpévn entyvaoon 0Tt To TPMOTOYEVT] GTOLXELD TG
LETAPPACTIKNG EVOOYOANONG - OTWG 1 YADCGO KOl TO TOPOYAMOCIKA KOl U YA®GOIKA
pHépN T0V avOpOTIVOL AOYOV, Ol EEMYAMOOIKES OVOPOPES, 1| KOTAGTAOT KOl TO KEIUEVO,
KkaBmg Kot kabe €100V KOVMVIO-EMIKOWVOVIOKNG TPAENG e CLYKEKPIUEVO GTOYO OpEIAOVY
VO 0pLoTOVV G TOMTIGHIKE EEEOIKEVUEVOL SEOOUEVA - TO ‘TOMTIGUIKO LETAPPAGEOAOYIKO
napdostypo’  vmoomnpiler Ot M petdepoon dev  pmopel mAEov  va  Besmpeiton
K0T’ OTOKAEITTIKOTNTA £VOL YA®GGOAOYKO gyxeipnpo. Méca 6g auTd T TAAIGLO, CNILOVTIKN

' H napovoa avakoivmon Paciletar oty didaktopucyy dtotpiPhy tov 18iov cvyypogéo pe titho «Translation
kultureller Repertoires im Zeitalter der Globalisierung: Tendenzen, Moglichkeiten und Perspektiven
translatorischen Handelns im Zeichen einer ‘zweiten kulturellen Wende’», EOvikd xor Komodiotprokd
Havemotuo Adnvav, Tunua Ceppovikng IMAdocag kot Gaoroyiog, 2005. H ev Aoym didaktopikn datpipny
Ba dnuocievBel mpoceymg otn oepd «Studien zur Translation» (emyl. Mary Snell-Hornby) tov exdoécewv
Stauffenburg.



Kol SLPOTIOTIKY eivar kon 1 tomofémon tov Reip kar Vermeer (*1991:186)* 611 «tn
Babvtepn Pabderd doun g YAOGGOS GLVIGTA TO TOMTIGHIKO eminedo mov cuvkabopilet, av
Kkatt Oa emwBel M Oo ypagtel, Yoo mowd Bépa Ba wknoer N Ba ypdwyer Kaveic, mmg Oa
dttvnwOeD».

H oavtiinyn avt) avtikpovetal pe v amoyn ekelvov tov Beopudv, mov 610
npdceato TapeAOOV  yopokTipllay T HETAPpOoN ElTE OMAQ ®G «UNXOVIKY] KOl
YEPOVOKTIKN gvacyoinon» (Schmitt 1987: 90) eite g «O1001KOGI0 OTOKMOTKOTOINGNG
dvo tayvttovy (Vermeer 1982: 97, BA. enic. Vermeer 1986: 33 kot 36).

AvtiBétog, av emkaiestodpue v tomofétnomn tov Vermeer (1986: 36 wor 1982:
97), N petaepocn Be®peitol ¢ «EMAVOKEYEVOTOINGT HOG ‘TPOGPOPAS TANPOPOPIOV’ GE
éva véo TOMTIGIUKO TEPIPAALOV pE OLPOPETIKA OEdOUEVAY 1| MG «UIKL TOATICUIKY|
LETAPOPA LLE TPDTO YVMOUOVO TO YAMCGIKO TAPAYOVTOY.

YVVENTADGC, KOl GE AVTIOWOGTOAT, 1 PACIKY| EMLYVMOOT TNG TOATIGHKNG SLAGTAONG TNG
peTaepaong amoteAel agetnpic €pELVAG TOL TPOTOYEVODS VAKOD UETAPPACTIKNG
evacyoanong, omiadn G  YA®oodg, KoOOC Kol TOV  VTOAOW®V  TOPATOVE
npoavapepBEVImV dedopuévov, aveEaptnta omd TIG OTOEG OLPOPES GTNV EPEVVITIKY] KoL
TPOKTIKY] TPOGEYYICT] 7OV  TMOPOVCIALOVY Ol  EMPUEPOVS  ‘TMOMTIOUIKE  gvaicOnteg’
HeTappaceoroyikés katevdovoelg (0mmg A. x. m I'evikn Iepl Tov Tlpaéewv Ocwpia, M
[Ipayuatoroyikn Oswpia, n [eprypapikn Ocwpia, kabmg ko 1 Epunvevtikn Osmpia).

e autd Ta TAaioln, 0 0pIGUOC TOV ‘TOMTIGHOD’ £YEl KOOOPLOTIKN GNUOGIO Yol TV
EMIOTNUOVIKY] EVACYOANGCT TOL TOMTICUIKOD TAPOOEIYUOTOC HE TN UETAPPOoT. Me
dedopévn v TAnBdpa TOV OPIGUOV, GTOVE OTOIOVG UTOPElL KAVELG VO avoTpEEEL OTNV
oyetikn Piproypagia,’ Eeywptoth BEom KuTéxEl 0 TAPOKATO AGY® TN WLITEPO GVLYVIG
avagopag tov (Holz-Miénttari 1984: 34, Taraman 1986: 84, Stolze 1992: 205, Nord 1993:
23, k.0.). [Ipoxerton yio Evov KOVmVIOAOYIKA E0PUL®UEVO OPICUO TOV TOMTICUOD Atd TOV
Heinz Go6hring ([1978], 2002: 108):

IoMtiopodg eivar Oho exetva T oToryelon mov mpémetl Kaveic vo
yvopilet, va Katéyel Kot va areBaveral, yio va pmopet va Kpivet,
0€ TOEG TEPUWTTMGEIS Ol QULOIKOL OMIANTEG OVTOTOKPivovToL
OTOVG  JLIPOPOVS  KOWMVIKODS TOVG POAOLS CUUG®VO  LE
KOWOVIKG 0omodekTd Kputnple M mOTE amoKAivovv o’ outd,
TPOKELUEVOD VO UTOPEL v CLUUTEPLPEPDEL KavVElG [LE KOV@VIKE
0modeKTO TPOMO, £pOGOV PéPata To embupel Kot dgv dratiBeTon
VO ETOMGTEL TIC GUVETELEG LN OMOJEKTNG CUUTEPLPOPUG.

Yto mAaiow g mopovcas avakoivoong, fa meplopioTode ot GuvEREl o Evav UOVO
OKOUY|, LETAYEVECTEPO, EMIONG KOWMVIOAOYIKA edpatmpévo optopd g Nord (1993: 20,
EMCTLOVOT: OLOIMG), TPOKELUEVOL Vo kKaTtadeiEovpe pe 600 HOVO ToPAdELYLOTA TV KOV
KO TOVTOYPOVOL OVTUTPOCOTEVTIKY] OVTIANYN TOL TOVG SETEL:

2 "Oho. To TopadEpaTO A TN YEPRAVOPMVY GYETIKT PUPAOYPAQIO. £X0VV GTI GUVEXELD HETOPPUOTEL OTO
EMnvikd and Tov cuyypaeEa TS Tapovsos avaKoivaong.

3 BA. Seel (2005: 86-89) Y10, {110 GUYKEVIPOTIKY TAPOVGIACT TOV SBPOPOV EBVOYPUPIKDY, avOpOTOLOYIKOV
K0l KOWVOVIOAOYIKOV OPIGUMV TOV TOALTIGHOV, GTOVG OTOI0VG £yl 6T0 MOpPeEABOV avaTpéEel TO TOMTIGUIKO
TOPASELY L GTT| LETAPPOAOT).



‘TloMtiopog’ etvar yo pévo pua Kowvotnta 1 opdada avlpdnwv
OV SLOPEPEL OO GAAES KOWOTNTEG KOl OMAOEG AOY® KOW®MV
LOPPAOV CUUTEPLPOPAS Kol TPAEEMV.

Me Bdon tovg mopamdve 0pioHoVs LWTOPOVUE VOL GUUTEPAVOVUE OTL TO KAUGIKO TOATIGHUKO
TOPASELYO. OTY LETAPPAGEOAOYIO avTIAAUPAVETOL TOV TOMTICUO ®©C €vo. LovodldoTaTo,
TEPLGGOTEPO KAEIGTO TAPA OVOLXTO, EVOOYEVEG, EVIOLO, YPOUUKO, GUVEXEG, OPYAVIKO,
opBoyevég, ypovikd, Tomikd Kot e0vikd yapaktnpilopevo cHGTNUA 1 KATOGKEDOGTUO 05DV,
vopu®v Kot cuppdoewyv. Yo autiv v évvola, n AEEN ‘moMTiopnog’ 1coduvapetl oxedov e
‘eBvikd ovvopa’ kot ‘€Bvikny tawtdoTa’. Ty TOMTIGHO-GNUEIOAOYIKTY] O1A0TOGT TOV
tavTileTon EVVOlOAOYIKE e TNV €V AOY® avtiAnym Oa amokaAéoovue ynyevy ddotaom
(indigenous dimension/origindre Dimension).

[Taveo oe avtdv 10V ‘0TépE0 Ko ovolaoTikd’ opwopd (substantial definition of
culture/substantieller Kulturbegriff), cvven®g, ompiletor 10 cOVOAO TOL Be®PNTIKOV
OMAOGTAGIOV TOL TOMTIGHIKOD TOPASEIYUATOS, OMWG A. Y. N £Vvoll TOV TOAITIOUIKG
eCe1dikevpuévary oedouévav (culture specific determinants/kulturspezifische Determinanten),
™G UETAPPOONS ©OC  OlomoMTIouIK)S — emikovawviag (translation as  intercultural
communication/Translation als interkulturelle Kommunikation), tng mapaywyns tontotntog
oo g uetappaons (formation of identity through translation/ldentitdtsstiftung durch
Translation), T®V TOMTIOUKG EOPOLOUEVOV UETOPPOOTIKOV oKOTEAWY (culture-specific
translational  obstacles/translatorische ~ Kulturbarrieren), xoBmg wor ekelvn g
UETOPPATTIKNG ToMTIoUIKNG emdpkelas (translational cultural competencel/translatorische
Kulturkompetenz).

Ye avtd to onueio tifetow to Oepuemdeg eponuo:  Baocilopevolr omnv
OVTUTPOGMTEVTIKT Y10 TO TOALTICUIKO TOPAOELYLOL OTI UETOUPPUCEOAOYIO TOTOOETN O NG
Bassnett (1989: 1, and: Gentzler 1993: 191) 61t «studying translation today means ‘being
aware of the processes that shape culture in a given time’», uropovv ot TapumTdved 0piGUoL
TOV TOMTIGHOD VO GUVEXIGOVV VoL S1EKIIKOVV BemPNTIKN £YKVPATNTO KO ATOAVTI TPOKTIKN
YPNOULOTNTO GTNV EMOYN MOG, OV £yl UeTOPel amd TO GTAOI0 TOV HOVIEPVICUOD GTOV
‘deVTEPO 1N VOTEPO HOVIEPVIGUO’, ONAOOY GTNV TOYKOGLLOTOINGN; TNV TEPINTMON HL0G
KOTOQOTIKNG Omdvinong, ot Omoleg ovnovyies vy tnv opfdtmra TV €m0C ofuepa
EKTOVNULEVOV BEQPNTIKOV KATNYOPLOV TOL TOATIGUIKOL mapadeiypatog Bo amoderyBovv
afdolpes. Xy avtiBetn mepintowon, wotdco, kabictator mpopavég 0Tl glte amorteiton
TOVAGYIGTOV [0l SLOPOPOTOINGCT) GTOV OPIoUO €iTE OKOUO KOl EVOG EMOVOTPOCIOPIGUOC
TOV.

Baocwmn vmobeon epyaciag pog eivor 0tL M moyKoopomoinon empépel TOGO
TOGOTIKEG OGO KOl TOOTIKEG OAAAYES KOl OLOPOPOTOMGELS OTIS GUVOMKEG TOALTIGUIKES
doUéG KoL eKQAVOELS €vOG ‘€Bvikoy mOMTIGHOV’. X1n cvuvéyew, Oa mpoomadncovpue va
KaTOOEIEOVLE TIC AAAAYES KOl O10POPOTOINGELS OVTES, Kal, e BAOT TO CLUTEPAGLOTO TOV
Ba e&oyBovv, Ba avalnmoovpe évav véo 0opiopd TOL TOMTIGUOV Yoo TN HETAPPAOT,
KOTOAANAO VO EQAPUOGTEL GTNV TOYKOGUIOTOUEVT HOGS ETOYN. XTO TAAICLO VTG TNG
aVOKOIvmoNg, ®oTdc0, Ba TEPLOPIGTOVUE GE AVTOV TOV GTOYO, YWPIG Vo avapepBodue oTIg

* Kaiplot 6pot oxetikol pe TV TOATIGHIKY S1G6Tac 6T HETdppact ki, e8KOTEPQ, e 0,11 apopd
TOATICUIKY] S140TACT GTO TANICLOL TG TAYKOGUOnoinons, Oa TAasidvovtol Gt GLVEXEW TOGO and TOVG
aVTIOTOLYOVG AyYAMKOUG OG0 KOl YEPHAVIKOVG, TPOKEUEVOL VO SlELKOALVOODV o1 avayvdoteg pog 660 To
duvatdv mEPIGGOTEPO KATA o Thovy avalnTnon TeEPULTEP® TANPOPOPLDOY OTN GYETIKY PipAloypapia yio Ta.
EMUEPOVG oNpeia TG TOATIGUKTG S1AGTOCTG OTN LETAPPACT).



OGUVETEIEG TTOL EVOEYETAL VO EMPEPEL OWTO Yo TIG VITOAOWTEG BepPNTIKEG KATNYOPlES TOV
noMtiopkod mopadeiyparoc.” H mpooéyyion mov Ba epapudcovpe o eivar moMTiopo-
onpeloAoykn kot Bo Bacileton 68 CLYKEKPIUEVE KEWEVIKE TaLpadElyLOTOL.

1. Zxwoypdonon 1oV BUSIKOV YOpUKTPLETIKOV T1)G TOYKOGULOTOI6NG

Ye avtd 1o onueio, opsihovpe va avapepfode v GUVTOUIO GTO POIVOLEVO TTOL GT|LEPO
amokaAoVuEe ‘mayKoopuonoinon’. Agv Bewpolpe GKOMILO, ®GTOCO, EV OYEL TNG TOAMTIGLO-
ONUEIOAOYIKNG HOG TPOocEyylong va. otnpybodue oe kdmoov amd tnv mAnbopa tov
SLPOPETIKAOV OVOPOTOLOYIKADV, KOWVMVIOAOYIKMOV, OTKOVOLOAOYIK®YV KAT. OPIGUAOV GTN
oxetkn Piproypapio (BA. Seel 2005: 157-162). Emopévaog, Bo meplopiotovpe og puo
oKLLypAENoN TOV POCIKOV YOPAKTNPIGTIKOV TOV €V AGY® QAIVOUEVOD.

H maykooponoinon g goavopevo mpokdmtel amd v Ay yudon eEEMEN Tov pécwv
palikng mAnpoedpnong kot (TnA)emkowvoviog kot TV (LKpo)ymelokn OKTioon Kot
aAAnAochvoeon tovg avd tov Koo (PA. Austermiihl 2001: 6). Ta amotélecpoto oVTNG
G VEOG TANPOPOPLOKNG KOl ETIKOWVMVIOKNG Kotdotoons eivor kaboplotikés Topég Kot
OAAOYEG OTNV OWTETYVAOGT, 0AAL Kot 6TO dUVAUIKO TPAEE®V KOl TPOTOPOVAOV TOGO GE
KOWOVIKO eminedo 060 kol opadkd Ko atopkod. H dvev mponyovpévov «ektivaén g
nocotrag yvooewmvy (Gopferich 2002: 1) e cuvovaoud e T SVVATOTNTO TNG AVA TAGH
OTLYW] amOKTNONG TNG, 1 CLVEXNG Kot KOBOAKN Tapovsio e Prounyaviag Tov HESHV
pallkng evnuép®ong katl tov BedaTog 68 ToyKOGHLN KALOKO, 1) 0TeEPLOPIGT SLVATOTNTO
™G O1VLONG YEOYPUPIKDOV OTOCTACE®V, 1| OOTEPOUTOTNTO EOBVIKOKPOTIK®V, OAAG Kot
EUTOPIKMOV GUVOP®V, 1| YEVEGT] VITOKOVATOVP®Y Kol TOAVTOATICUIK®OV KOWVOVIOV, KOOGS
Kol 1 OMpovpyio SEBVIKOV EMYEPNOLOKDOV JOUDMY CGLVIGTOOV UEPIKEG HOVAXD Omd TIC
ONUOVTIKEG EKQAVOELS €VOG UETOUOVTIEPVOL TOpadeiylotog (oNe OQEILOVUEVOL GTNV
TOYKOGHIOTOINGT).

210 yOPO TNG HETAPPOONG, M TOPATAVE (@alVOpEVOLOYia. dev emépepe UOVO
VMKOTEYVIKEG  OAAOYEG KOU  évav  TOAAOMAQGLOOMO, KoODG kol  po  didomoon
(fragmentation/Fragmentation) T®V ETAYYEALOTIKOV TEd®MV  OpOaOGTNPLOTOINGONG TOV
LETAPPACTOV/UETOPPACTPLOV (OTWS A. Y. TOAD YOPOKTNPIOTIKA GPOPA GTO EMUEPOVG
HETAPPUCTIKO OKEAOG ota mAaicwa g tomkomoinons (localization/Lokalisation) otov
TOUEN TMV 1IGTOTOTMV KOl AOYIGHIK®MV, TOV HAPKETIVYK KOl TOL TOLPIOUOD, KOOMS Kol GTO
outsourcing, dnlodn TN ovvepyoasio Tov emyelpnocwv pe freelance petappoactés, oty
TNAEUETAPPACT), OTNV TNAEdEpUNVEin), OAAGL TPOPAVESTATO KOL TNV OvVOyKOOTNTO
eveM&log Kot IKavoTNTaG £pYAciag VIO £vIovn YPOVIKN TiEoT, KaOMDS Kot (o dopKr Kot
QLENUEV AVOYKOLOTNTO EVIUEPMONG, ETUOPOMOONG Kol OEVPVVONG TOV IKOVOTNTOV KoL
OeE0TNTMOV OV TPOUTALTOVV Ol EVOEIKTIKA TPOoavapepBEVTES VEOL EmAYYEALOTIKOT TOUELS.

2. Néeg TOMTIOPO-GNIELOAOYIKES EKPAVOELS TNG TAYKOGULOTOIN GG

Me dedopévn, GLVETMG, TN GLVEYN O10GVVIEST Kot GAANAOGUVIEST TG AvOPOTOTNTOS GE
(oxedov) Kabe yovid Tov TAAVNTN KOG, £VO POIVOUEVO OV O KOW®VIoAOyog Tomlinson
(1999: 1) amokaAel «complex connectivity», 1 TOYKOGLOTOINGY GUVETAYETOL KO Mol
Kowovio-toMTioky] aAriayn. IMopadociakd oyfuota okéyng, (ong ko mpdéng mov
evtdocovior o éva eBvikd 1 ebBviko-kpatikd cOvoAo pe eviaio €Bvikn tovtdTNTA

° BL. Seel (2005: T M£pog) Y10, TIG GUVETELEG OV OVOKDTITOLV Yot TIC PAGIKOTEPES BemPNTUCES KaTNyopisg
TOV TOMTICUIKOV Tapadelyatog ot UETAQPacn ond to vEN TOMTICHIKE dedopéva oto mAOicLo TNg
TOYKOG LLOTTOINGTG.



SOTMOVTOL GNUOVTIKG Kot TifevTan Vo apeiofntnon oy emoyn pog (PA. Kingscott 2000:
229). IToAb KatatomioTikn eivat €0m 1 TomobETnon Tov kowvwvioldyov Beck (1997: 116):

H apyirextovikn g oxéyng, tov apaéewnv kot g (ong evrog
KPOTIKO-KOWVOVIK®OV {OVAOV KOl TOVTOTHT®V AmocLVTifeTton &v
OYEL NG OKOVOUIKNG, OLKOAOYIKNG, TOAMTIGMIKNG, PlOypagikng
wayKooponoinons. Méoa ond avtd TPOKOTTOLV  EVKALPIEG
e€ovoiag, yopot mpdéemv, LmNg Kol avTIANYNG TOV KOWV®OVIKOD
7oV daoTovV TNV €bviko-Kpatikny opbodoio Tng TOATIKNG Kot
™G Kowmviag kot v otpoPiiilovv.

Eivar emopévog mpopavég 6Tt 1 ToykooUomoinon emeEpel o «véa [...] modtnta Kol
TOGOTNTO. JOIKAGIOV TOATIGUK®OV OAAOYDV, TOV 0POPoLV OAOLG TOLG AVOPOTOVS»
(Robertson/Winter 2000: 150).

Ye 0,TL aQOopd TNV TOATIGUIKY OAGTACT TNG UETAPPOONS, N TOYKOGUIOTOINGN
CUVETAYETOL TN ONUovPYiol TEGCAP®Y VE®V TOMTIGHO-CTUELOAOYIKAOV OLUGTAGE®Y, TOL
UTOPOVV VO EVTOTGTOVV TOGO EVIOKENEVIKA 0G0 Ko e€mwkelpevikd: 1. ) odotaon g
avT0TEAOVS TTOyKoauLoToTtikoroinang (autonomous glocalization/autonome Glokalisierung),
2. ¢ ouoyevormoinons (homogenization/Homogenisierung), 3. G vfpidomoinong
(hybridization/Hybridisierung) Ko 4. ™mg VO POVIGTIKOTOIN OGNS
(tribalization/Tribalisierung). (BA. Seel: B> Mépog)

H OgpeMaddng onpocio towv v A0y® O106TACEDV Y10, TN LETAPPOCT] £YKELTAL GTO OTL
TO TPWOTOYEVEG VLMKO UETOPPOCTIKNG €VAOYOANONG - ONAadn 1M YADGGO KOl TO
TOPUYAOGGIKE Kot N YAOOGIKE péPN Tov avOp®dTIVov AOYov, 01 eEMYAMCGIKES OVOPOPES,
N KOTAGTACT KOl TO Keipevo, Kabdg kot kébe £100V¢ KOVOVIO-ETIKOWVOVIOKNG TPAENG He
GUYKEKPYWEVO GTOYO - O0ev umopel mAEov vor oplotel pHOVO MG YNYEVES, OAAL KOl G
xopokTNPopevo and v mhovn cLVOTOPEN TOV YNYEVOUG HE pic 1 Kol TEPICCOTEPES M
aKoun kol OAeC TG vmolowteg véeg dwaotdoels. Katd ocvvénela, o molotikdg, oAl Ko
TOGOTIKOG OVTOC TOALATANGIOGUOC TMV CNUOVOVIOV KOl GTUOVOUEVOV OPOPETIKNG
TOAMTIGLLO-CTLEIOAOYIKNG TPOEAELONG 0ONYEl OGE U TOOTIKA KUY TOGOTIKA VEW
TOMTIGLUKT TPOYUOTIKOTNTA EVTIOG KEUEVOV.

Ag TpOY®PNGOVLE, OUMG, GE EVOL GLVOTTIKO OPIGHO, KaOMDG Kot 6TNV KATAGEIEN TOV
TPOOVAPEPHEVTMV TOMTIGLO-CTUELOAOYIKAOV JOGTACEWDV [E PAOT CLYKEKPIUEVO, KEYLEVIKA
Tapodeiypoto, TPy KATOANEOVUE OTO GUUTEPACUOTO TOL B0l OPOPOVV TOV OPIGUO TOV
TOMTIGHOD Yia T HEThppaon oTa TAaicto TG véog enoyfc.’

2.1.  Avtoteing  maykoouiotomixomwoinony — (autonomous  glocalizationy/«autonome
Glokalisierung)

Opopog: X oyxetikn] kowwviohoyikny Piproypagio, o 0pog maykoouiotomixomwoinon
TpoTelveTal e TNV €VPELR Evvold MG TO PACIKO YOPUKTNPLOTIKO TNG TOYKOCULOTOINGNG.
AT | Taykoopionoinon cuvictatol, copewvo pe tov Giddens (1991:21, and: Robertson
1998:194, emonuavon opoimg, PA. enic. Egbert 2001:13ff) «omn dwowctavpwon amovciog
KOl TTOPOVLGCING, GTOV GUYKEPOUCUO ‘HOKPIVAOV KOWOVIK®OV YEYOVOT®V Kol GYECE®V LE
TOTIKOVG GLGYETIGHOVGY. TIpokepévou var GALEPEL VTO TO OVOIMOES YAPUAKTNPIOTIKO TNG

® B avovtucd Seel (2005: pépog B) yior TV TPOPANILOTIKT TOV OVOKDITEL L0 TI] LETAPPACTIKY Sodikacio
oo TG TAPAKAT® VEES TOMTIGLO-OTULELOAOYIKES OLOOTACELC.



TOYKOGUOTOINONG o€ OAO TOL TO (QOIVOUEVOAOYIKO @AGHO, OnAadn TNV apuoyn
TOYKOGUIOTNTOG KOl TOTKOTNTAG, 1 KOwmviohoyio dovelleTor TOV OWKOVOUOAOYIKO Opo
glocalization, dMAadY, rmaykoouiotomixorwoinoy (WG oOVOEGN TOV  OVCLACTIKAOV
‘globalization’ ko ‘localization’) (BA. Forstner 2000:145), onAadn g ocvvBeon tov
OVLGLUCTIKOV ‘TayKOGHoToinomn’ kot ‘tomukoroinon’.

To Pacwdtepo ALTO YOPOKTNPIGTIKO TOL QPOIVOUEVOD TNG TOYKOGULOTOINGNG
pumopet PePaing va to avtiinedel kavelg Kou ©¢ onueio yéveong Kot TtV LRTOAOIT®V
TOMTIGLO-CNUEIOAOYIKOV dlaotdcewv. [Iépa amd ™ ocvvolikr] Tov onuacic, ®wotdco,
tavtileton 1660 o1l YAwoowég ovvnbeieg ™ Teppovikng 6co kot g AyyAo-
aUEPIKAVIKNG He Tov Opo localization/Lokalisierung, mov amodidel axplpag ekeivn v
TPAEN «TNG TPOGAUPUOYNG EVOG TPOIOVTOG, CUUTEPIAAUBOVOUEVOV TOV 0dNYIDV XPNCEW®G,
o710 0edopEVA (ONAAON TOMTIGUOG TOV GUUTEPIAAUPAVEL TN YADGG Kot TIG GLVNBELES) TNG
ayopdc epyaciog mov otoyevet kaveigy (Gopferich 2002:335).

IMa ™ petdopaon, n localization/glocalization/moykoouiotomikoroinon 1GOSVVOUEL,
KoT opyac, He Tn Onpovpyio £vog vEOL TEGIOV EMOYYEALOTIKNG OPOGTNPLOTOINGNG GTOV
TOUEN TOL HAPKETIVYK, TOV TOLPICHOV Kot TV software.

Y10 mloiocw ovtg TG Odkaciog, ©oTdco, YyeviEtal, omd  TOATIGLO-
ONUEIOAOYIKNG Gmoyng, pwo. TANOdpa VE®V TOMTIGUIK®OV EVVOIOAOYIKOV SOUDV KO
oyxéoemv. Baoilopevn, cuvnbmc, oe pia oyeTikd ‘ovdétepn’ moMTICUIKE, ‘dteBvomomuévn’
eKOOYN-TNYN OTNV ayyAIKN YA®ooa, N dadikacio g localization éxel WG AMOTEAEGHLOL TN
onpovpyio. apyKd OVTOTEA®V TOYKOGUIOTOTIKOTOIUEV@WY JEOUEVAOV OO TOATIGHO-
ONUELOAOYIKNG ATOYNG, TOV EIGEPYOVTOAL O OLTOVOUN VEX GLVVU(POGCT] TOL TAYKOGUIOL KO
TOV TOMIKOV GTOV TOAMTIGUO-0THY0. Ta onuaivovo Kot GTUOVOUEVE, TTOV TPOKVTTOVY OO
N OOIKAGIoL AT UTOPOVV Vo, €lval - avAAOYd HE TOVG GTOYOVS KOl TIG OVAYKEG TOV
TPOIOVTOG - £1T€ KLPIME TOYKOGUIOTOMUEVO EITE TOTUKOTOINEV.

Ag Odovue, OHMG, TOPOKAT® TN YEPUOVIKN €KOOYN-OTOXO TNG EVPOTOIKNG
SN oTIKNG Koumdviag e EALGdag yio tnv OAvpmiddo tov 2004 otnv Adnva (BA.
TOPAPTNUA), TPOKEWEVOL VO YiVEL GOPEG TO €V AOY® QOIVOUEVO TNG OLTOTEAOVS
naykooutotomikonoinong. Ilepropilopevor poévo ce emtypopLaTiKd cx(’)?»taj HUTOPOVUE VO
ouvoyicovpe €K TV TPoTépmV Ta €ENG: Evd ot1o dieBvomomuévo ayylkd mpmTtdTLTO
KUPLOPYEL TO TOYKOGUIOTOMUEVO GTOLYEl0 VIO TN Hopen TG AyyAkng wg lingua franca
(BA. Seel 2005: 170-179), 10 TOyKOGUOTONUEVO GTOLYEID EGTIALEL OTN YEPUAVIKT EKOOYN-
01OY0 amd YAWGGIKNG Amoyns oty KevIpik Oepatoroyia - OnAadn to d1ebvn yopoaktnpa
tov Olvpmokdv Ayovev - kabdg Kol oTn GYETIKN He avth xpnon AeEnpdtov Kot
AeEnpatikov cuvlepdtov, ommg A. x. ‘Hochstrekord [ = ‘avadtoto pexodp’] ko ‘Auf die
Plitze, fertig, los [ = ‘AdPete 0éoeic, €rowor, mup’]. Emiong, maykoopomompéva kot
AUIYDG TOTKE OEOOUEVO, GLVVTTAPYOVY TOGO GTO U1 YAMOGIKO UEPOG - OV OMEIKOVILEL TIC
olebvag yvmotéc yaotpovopkés amoiavoelg e EAAGdoc pe @dvto to yordlio g
Mecoyeiov - 660 kot otov voTITAO pe TN popen tov ‘Olympische Spiele 2004. Die Spiele
kehren nach Hause zuriick’ [ = ‘OAvumiado 2004. Ot aydveg emoTpEéPovy omitt Tovg’]. Xe
GUECT EVVOLOAOYIKN) GULVAPTICY] HE TO TOYKOOUIOMOMUEVO avTO @optio Ppioketal To

" Hapomépmovpe oto Seel (2005:168-181), dedopévon 0Tt 6Ta TAAIGIO TG TAPOVGUS BVOKOIVMOTC dev givat
SuvoTn [ AETTOUEPNS TOATIGUO-CNUEIOAOYIKT aviivon g deBvomompuévng ekdoyne-mnyng Kot m
ovykpuTikn avtwapdfeon g pe OAec T dabéoiueg dAleg TomKomOwpEveS ekdOYEG-0TOYOL GAAWV
YAOGGIKOV KOWOTHTMOV, OVTE U0 EKTEVIG KOl CUYKPLTIKY TOPOVGINGT TOV OTOTEAEGUATMOV TNG OAVAALONG
OLTNG OVTE KOL 1] OVAPOPH GTO GUUTEPAGLLOTA Y10. T LETAPPUCTIKN TPAEN ®¢ ‘TomiKkonoinon’.



TOTIKOTOMUEVO GTOLYELD, TOL YiveTal Apesa avTIANTTo NON ot AeCAvTa VO TN LOPPT TOV
Wwwopaticpoy ‘etwas kommt in die Giange’ [ = ‘kdrtt Eekivaet’], mov xapn oV apeionuio
tov Aeffuotoc ‘r Gang’e’® [ = 1. ‘taydtnro kiPotiov petddoong (umyavokiviTov)
oymuatog’, 2. ‘mato oe oelpd eaynt®v mov oepPipeton oe yedua’] evepyomolel Gto
YEPUAVOP®VO TOLPOANTTTT) TOV GUVOAIKOD OLOLPNUIGTIKOD UnvOpatog Eva d1ttd, mopdAinio,
€VVOL0AOY1KO @opTio V7o TN popen Aoyomaryviov: 1. H évapén e Olvpmadog ko padl pe
OLTNV 1] ONUEIMOT PEYIOTOV EMOOGEMV GTOV 0OANTIGUO PpiokeTol TPO TOV TVADV, Kot 2. 1
YOPO OEEAYOYNG TOV OyOVOV TPOCOEPETAL Y10, ML TOLOTIKN Kol KLPI®wG TOGOTIKN
KATOVOA®OT TOV JEBVOS YVOOTOV Kot TOAD ONUOPIADV EJECUAT®OV TNG KOl GTOLG
vepuavoéewvovs. Elval mpopavég 0Tt kot Kot ot 000 avtég exdoyés Eexwplotd, oAAd TOAD
TEPLGGOTEPO O GLVOVOCUOG TOVG, KOOIGTOOV GTO HVOAO TOVL TOPUANTTN Lo EVOEXOUEV
emiokeyn ot yopa g EAAASaG g Katt 1daitepa 0eAenoTIKO.

Y& QUECT EVVOLOAOYIKT GLVAQELDL e TOV KEVTPIKO Oepatikd aEova tov OAvUmoKay
Ayodvov, 1 YA®GGIKN TOTIKOTOINGN 0AOKANPpOVETAL LE TN (PO AeEnUaTiKdV cuvlepdTmv
010 dgvutepebov Kkeipevo, mov ayyilouvv TG TPOGOOKiEG KOl TO EVOLLPEPOVIO TOV
YEPUAVOPOV®V TOLPIOTMOV Y10 T YEVETEPO TOV OAVUTIOKOV AYOV®V, OTOS A. Y. VoL TNV
otoptkdOTTA TG pe TN popen tov ‘Griechenland [bricht] schon seit Jahrhunderten alle
Rekorde’ [ = ‘n EAMGO0 koTappintel OA0 TO. peKOP €0 KOL QUMOVES’], Yol TV TOLOTNTO TNG
kovlivag g pe t popen tov ‘Ort fiir einmalige kulinarische Erlebnisse’ [ = ‘“tomog yw
LOVOOIKEC YOGTPOUOPYIKES EUTEIPIES’], YO TN YPOEIKOTNTA TNG UE TNV AVAPOPAE TOL
‘malerische[...] Hafenrestaurants’ [ = ‘ypoapikd eotiatopin oe Apavaxia’]. Téhog, to
expovnuo ‘Thre beste Zeit’ [ = ‘O kaAvtepdC cOC XPOVOS’], TOL GLVOOEVEL TO AOYOTLTO
KAT® omd TO OevTEPELOV Kellevo, ovVOLALEl VIO TN HOPPT] AOYOTALYVIOv TOGO
TOTMIKOTOMUEVO OCO KO TOYKOCUIOTOUNIEVO OEOOUEVO: AVTO TOPOTEUTEL OPEVOS OTN
BepardtnTo 0EEYAOTOV SOKOTMOV KOl OPETEPOL GTO €VPVTEPO TMANIGLO TG OAvUTIAdOC,
ovumeptlappdvovtag £1ot Tov emokénTn ™S EALGSG katd v emoyn g deaymyng Twv
Ayovov euuécms oe KEIVOVE, 01 010101 GNUEL®VOVY ‘aEIOAOYEC ETIOOCELS’: GE TPOCHOTIKO,
BePaiwg, eminedo.

Me Bdon 10 TOPATAV®, UTOPOVUE VO GCUUTEPAVOVUE OTL OMO TOAITIGHO-
ONUEIOAOYIKNG GmOYNG OTN YEPUOAVIKY €KOOYN-0TOY0 Olvetor Papvutnta kvupimg ©TO
TOTMIKOTOMUEVO  oNUactoloyikd @optio. Ev todtolg, maykoouomomuéva, TOTIKA Kot
TOTMIKOTOMUEVO  OTOLYEIL GLVUTTAPYOVY O AuUecn 1N EUUEST OoAANAEEApTNoN Ko
OAANAETIOPOGT,  ONUOVPYDOVTIOG  €VOL  GUVOAIKO  YAMGGIKO-EIKOVIKO  OUTOTEAEG
TOYKOGUIOTOTIKOTOMNUEVO  «OTEP-PUNVOHO».  MAOvo  VId  ouTiv TNV GUVOAIKY|
SdPACTIKOTNTO. TOV TOYKOGUIOTOTIKOTOUNIUEVOD  LIEP-UNVOUOTOS - TOV OMOiov Ot
TOLOTIKOT KOl TOGOTIKOl OMUEOAOYIKOL GuoyeTiIcpol evoéyetar, BéPata, va Olapépovv
avéloya pe To dtoenuiopevo mpoidv, aAAd kol To 100G TG ayoplc-GTOYOL - 0 EKAGTOTE
SENUOTIKOG 6TOYOG TOL OmOGTOALN glval duvaTov va emttevydel e T0 KAAVTEPO duvaTdV
OMOTEAEG LA

2.2. Ouoyevoroinon (homogenization/Homogenisierung)

Opopog: H mpdun kowvmvioloyikn épevva tanTile otig apyég g dekaetiog Tov “90 v
TOYKOGUOTOINoN o€ peyaho Pobud pe po otobepd KoOATALovso ToyKOGUIN 1GOTESMON
TOMTIOUIKG €EEOIKEVUEVOV dedopévmy. ZOpeova pe T oxetikn Pipioypapia, avtny n
e€EMEn, N omola éywve yvmot) pHE TOV Opo TOL Kowmvioloyov Georg Ritzer (1993:1)

¥ BA. Wabhrig (1994:628) ywa t1g vmoloweg onpocieg tov AeEnpotog -r Gang,’e’.



McDonaldization, \codvvapel pe pio, 6Tad10KN TOYKOGLLO OLOYEVOTOINGT TOV TOAITIGLIKA
€EE1OIKEVIUEVOD POIVOUEVOAOYIKOD KOl EVVOLOAOYIKOV TAOVTOV KAOE mOALTIoUOV UE Evav
dAro, kuplopyo moltiopd. Eivar mpogavég Ot yivetal ovapopd oTnv oy yAO-OULEPIKAVIKY|
palikn kovAtovpa. Ev 100101, vedTEPEG KOIVOVIOAOYIKES LEAETES ATOPPITTOVY TV ATTOYN
avt) otnplopeves oy emiyvoon OTL 1 TOYKOGUOTOINoN cvumeptAapufavel 1660 To
TAYKOGULO 0G0 TO TOMKO, TOG0 T0 KABOAKO 0G0 Kol TO £101KO, KOOMG avapEPETAL GE LiaL
OLAEKTIKT oYEom avbopunTa Kot TapAAANAQ SIEEAYOUEVOVY TEPITAOK®Y O10OIKAGUDY GTOV
TOUED TNG OWKOVOMING, TNG TOAMTIKNG, TNG TEXVOAOYIOG KAT., 0AAL KLPI®G GTOV TOUEN TOV
TOAMTIGLLOV.

SoppeptlOpooTe TV TOPOTAVEO Gmoyn kot vrootnpifovpe OTL M ddoTOoN TNG
ouoYeVOTOiNoNG OmOTEAEL LOVO O OO TIG GLVOMKA TEGGEPLS VEES SLOCTAGELS GTA TANIGLL
MG TOyKOGUlomoinong. OEAoVTaG Vo EMIGTICOVUE TNV TPOCOYN GTO EVPV QAGHO TMOV
OLLOYEVOTIOUCEMY, TOL GLVOVTOVVTOL OG ‘ayyMKIGHol’ N ‘apepikavicpol’, dev emAEEaE
Vo KATOOEIEOVLE TO €V AOY® QAIVOUEVO HE KATOLO KELLEVIKO TOPAOELY L OO TO YMDPO TNG
polikng KovAtovpag, oAAd, oamevavtiog, HESO amd &va EAANVIKO AOYOTEXVIKO KEIUEVO.
[Ipoxertan yio o Bifrio g Zag Tpravtaporiov [ pauuo omo v Aldoka. Aedopévov
™G TANOOPOS TOV OHOYEVOTOWCE®V GTO £pyo avtd, Ba meplopiotodue o Alya pdvo
OVTUTPOCOTEVTIKG Tapadeiypata G ev Adym ddotaong:’

1) paorpovviadiko [12], 2) toekapw [17], 3) xayiax [opoiwg], 4) pdptivyx
[opoing], 5) e-mail oto télog tov dpouov (endoftheroad@alaskanet.com)
[19], 6) “On the Road Again”, “Alaska and Me”, “Beds Are Burning” [17],
7) “Here’s to my life in a chosen country, Here’s to Alaska and me [23], 8)
[...] exel mov yOnke to metpélaro s Ecov [...] [12], 9) [...]  yertovid e
1006 oikoodikovg [...] [17], 10) [...] mov o1 dpduor Epovv € oviuata kat
oyr op1Buovg [...] [31] xou 11) dekddeg and 1o Ayylkd ota EAinvikd
LETAYPOPMHEVE, 1] QVTOVGLO YPTCULOTONUEVE TOTOVOULN KOl TPOCOVOLLL
otV AyyAikn, dtdomapta 6e OAO TO KEIUEVO, OTWG A. Y. Pifep Doivié [47] 1
Back Stage Club [54]. [Tpravtagviiov 2002]

[Tépa amd v OO TPOPANUOTIKY TOL TPOKVRTEL Y10 TN UETAPPOCTIKN Otadtkacio (PA.
Seel 2005: 198c6.), 1 1000 TOWOTIKGA OCO KOl TOGOTIKO €VTOMLOUEVT] VEO TOALTIOLO-
ONUEIOAOYIKT] OlAGTACT, NG OUOYEVOTOINOHG TOPOUTEUTEL GE MO VENL TOATIGUIKY
TPOYLOTIKOTNTO EVTOG KO EKTOG KEYWEVDV.

2.3.Yppiooroinon onuaivovrog (signifiant-hybridization/Signifikant-Hybridisierung)

Opiouds: Awyopifoope t 0éomn pog amd TN OKOOAOYNUEVT, OAAG OO TOMTIGLO-
ONUEOAOYIKNG  KOU  UETOPPOCEOAOYIKNG  Gmoyng  avumdotatn — avtiinym 0Tl
TOYKOGUIOTOINON Kot VBP1domoincn amoteAodV dV0 EVVOlEG TOVTOOMUEG. LUVETMG OEV
viobetovpe TV AGmoyn T®V TOMTICUIK®V emotuovev Bronfen/Marius (1997:14),
COUPMOVO, [E TOLG Omoiovg «VPPWd [elvar amid] 6,11 opeidel v Vmapé tov oV
AVAUEIEN OLLPOPETIKMV TTAPUIOGEMV Kol OAVCIOMV CNUOVOUEVOVY. Oempoldie 0Tl &vag
TOMTIGHO-CTLEIOAOYIKE KOl UETOPPACEOAOYIKE kPG OpopHog Tov “VRpdtkoy’ Oa
npénel va eivar o €€Ng: «vPpdkd gival Olo eKElvO TOL TOMTIGHO-GMUEIOAOYIKA KO

? B. Seel (2005: 186-198) Y100 110 LAKPOTEPIKELEVIKT] KO AETTOUEPT] OVAPOPE, OTIG YAOGGIKES, OALGL KoL
eEMYAOGOIKES OPLOYEVOTOINGELS GTO €V AOY® €PY0, KOOGS KO TNV KATNyoplonoincn Tovs.



YA®GGIKG GNUOIVOVTO KOl GNUOVOUEVE TTOV Oyl LOVO TPOKVTTOLV OO TOV GLYKEPUGLO
00 1M TEPIGGOTEPMOV TOATICUIKOV KOUT YAOOGIKOV CTUOVOVIOV KOUT ONUOLVOUEVOV
OLPOPETIKNG TOMTICUIKNG TPOEAELONG, OAAG Olapaivoviol TOVTOYPOVO KOl GTNV
nepintmon ekeivn, oy omoia TN 1 appoYN avTitiBeTon oTIG TOMTIGUIKA EEOIKEVUEVES
ovpPacels Ko VOPUES TNG TOATICUIKTG KOWVOTNTOG TTOV TO, OEXETALY.

Ag TpoY®PNOOVUE GTNV KOTAOEIEN TOV €V AOY® PAIVOUEVOL, TEPLOPILOUEVOL GE EVal
poévo  mapdderypo  vppdomoinong  onuaivoviog, mPoepPYOUEVO KOl oWTO  Omd  TO
npoavapepbév Piprio e Tpraviagviiov (2002):

Oélw vo mw, dev eilnaote koi 000 emToynuévol, giuoate; [Tplovta@Oiiov
2002: 19]

H gpompatikr yprion tov pnpotog ‘sipor’ o6to 1010 TPOGHOTO pHE TO LTOKEIUEVO ®C
YA®GGIKN TPAEN eKUAiELONC GLUEMVIOG TOV OEKTN LE TOV TOUTO GUVICTA AYYAIKIGUO Ko
dev glval amodekTOC amd TOVG PLGIKOVG OMANTES TG EAMNVIKNG. Av kon Egvilel, ev TovTO1g
yivetan oyeTIKA €0KOAN KOTAVONTOG OO TOV EAANVOP®VO OEKTN TOL UNVOUATOC.

[Tépa amd ™V TPOoPANUOTIKY TOV TPOKVTTEL Yol TN UETAPPACTIKY Otadtkacio (PA.
Seel 2005: 213-216), n 1660 MOOTIKA OGO KOl TOGOTIKA €VTOTILOUEVN VEN TOAMTICUO-
ONUEIOAOYIKT OLIOTOCYT TNG 0SPLOOTOINoNS TUPOTEUTEL GE U0, VEQ TOATICUIKN
TPAYLUOTIKOTNTA EVTOG KAl EKTOG KEWEVMV.

2.4. Avaypoviotikomoinon (tribalization/Tribalisierung)
Opwopos: Q¢ avoypoviotikomoinony,  oamd  MOMTICHO-GNUEOAOYIKNG  ATOWYNG,
avTiAapPovopocte TV emdiOén oplopévov HEA®Y 1 OpAd®V €VOG dEd0UEVOL €BVIKOD
TOMTIGLOV VO TPOCTATEYEL TOGO TNV TOMTICUIKT) KANPOVOLLA TOV £6voug Tov, dnAadn T
YADGGO, TNV 10T0pia, TIC TapadOsGELS, Ta O Kot €01a KAT. 660 Kot Tovg Kabnueptvovg
TOMTIGHIKG  €EEIOIKEVUEVOVG  KMOIKEC — KOWVMOVIO-EMIKOWVOVIOK®V — TPAEE®V Kot
CLUTEPLPOPAS, KOODC Kor TNV €BvVIKN TOVG TOVTOTNTA Omd eEMYEVEIC EMPPOES TOL
opeilovial TNV TayKosonoinon. Eropévag, 6toy)og antdv TV KOVOVIK®V OpadmV eVOg
dedouévou €Bvikoyd TOMTIGHOV &ivor va SlaLAGEEL, OGO TO dLVATOV TEPIGGOTEPO GTO
OKEPALO TNV TOALTIGUIKT KANPOVOLLA TOL €0VOVE TOLG Kal, KOTd CUVETELX, TNV €0VIKN TOLG
tavtdtto. H ev Adym thom yiveton Tov 1eEAevTaio Kopd OA0 Kol TEPIGCOTEPO EUPOVIG O
ToALOVG €BvViKoUg moMTicpovg ™G Evpdnng, kot otoyevel Kupimwg otnv amdKpovsn tmv
OLLOYEVOTOMUEVAV KO VBPOOTOMUEVOV GTOXEIMV 0y YAO-OUEPIKAVIKTG TPOEAEVGTC.

2m ovvéyewn Ba KatadeiEOVE T QOVOUEVOAOYIOL TNG AVOYPOVIGTIKOTOINOHS UE
Baon éva pkpd amdoTaGHo amd TO NUEPOAOYLaKO dokipo tov I'. Egvod and 10 meptodikd
EvOovy pe titho «XTON XPONO THX AT'TAX ZODIAXy.

«AloOnua ééaioto T00  éomepvov Tnc Baoitdevovoag, dtav éxelc
eruotpéPer amo Ty émioxedn e MeyaAnc ExxAnowac...» (21
Xenteuppiov 1999). [Eewvog 2000: 293]

1 BA. Seel (2005: 202-213) 1000 Yy vPpdonomdels onpovovVIov OG0 Kol GNUOVOUEVOV  GTO
Tplavtagoirov (2002). Xoapoktnplotikd Odelypata vPpdomoinong oNUOVOVIOV Kol  GNUOLVOUEVEOV
TPOGPEPEL M LETO-OITOIKLIOKPATIKY Aoyoteyvia, Omms A. x. o €épya Tov V. S. Naipaul (BA. Seel 2005: 214).



To mopamdved omOGTUGUN GUVIGTA HOVO €va HIKPO OVTITPOCMOTEVTIKO Ogiyuo omd To
deKAdeG onuelnt TOMTIGUIKNG TPOGPLYNG 6TO HakPvO (Kot €vOo&o) eBvikd mopehBov, ta
omoio. VIAPYOVY GTO €V AOY® KeIPEVO (TOAD YOPOKTINPIOTIKN €lval Kol 1 (PNCT TOL
nohvtovikov).!! Néo mapdpoo keipevo Sev omotehobV eE0ipeon ©TOV  YEVIKOTEPO
CLYYPOPIKO XAPTN TOV EBVIKOV TOMTIGUOV TG Evpdnng. Qotdc0, tépa and tnv TocOTNTO
TOV EVOOKEYEVIKAOV OVOYPOVIGTIKOTOMGE®MY, VEOEUPUVILOpEVN €lval okdpo tHG0 1M
aQOpU] NG TAPOY®YNS TOVG - ONAadN O Kivouvog NG opoyevomoinomng tov eBvikod
TOMTIGHOV - OGO Kot 1 TANOOPO TOV KEWWEVIKOV OEIYUATOV LE OVOYPOVIGTIKOTO|GELS
ev1og 0vikob Tohtiopob.'> Avtd éxet o¢ amotéheopa va dnuovpysitar pio véo katnyopia
KeWWéVmVY, ta omoia yapoaktnpilovtal 1060 HKPOTEPIKEIUEVIKO OGO UOKPOTEPIKEYEVIKA
amd TO GTOLYELO TNG AVALYPOVIGTIKOTOINGNC.

[Tépa amd TV dmota TPOPANUATIKY| TTOL TPOKVTTEL Y10 TN UETAPPACTIKT dtodkaciol
(BA. Seel 2005: 230-234), 1 1060 TOLOTIKA OGO KOl TOGOTIKA EVTOTILOUEVT VEQ TOMTIGLO-
ONUEIOAOYIKT O1AGTACT] TNG OVOYPOVIGTIKOTOINONG TOPATEUTEL GE U0 VEQ TOATIOUIKY|
TPOYLOTIKOTNTO EVTOG KO EKTOG KEWEVOV.

3.X0vTono CUUTEPAGNATO YO T1) NETAPPUCT/UETOPPUCEOLOYIN OTT VED TOAMTIGUIKT
TPOYROTIKOTN T
Me Baon ta mapoamdve pmopoOue va eEAYOVUE To €E1G CUUTEPAGLLOTAL

1. H véo TOMTIGLUKT TPOYUOTIKOTITO TOV OTOTLIIMVETAL GE £VOL KEILEVO-TIN YT EVOEXETAL VAL
Kaf16Td 1000 TV AVAALGY] TOL OGO KOl TNV TOPUY®YN TOV TEAMKOD TPOTOVIOS KEWEVOL-
oTOYOVL O TEPITAOKT).

2. H véo TOMTIOUIKY TPAYHOTIKOTNTO TPOOTOUTEL GUVYKEKPIUEVES OEEIOTNTES KOl
TOMTIGIUIKEG YVMOCELS OO TNV TAEVPA TOL UETAPPOOTI, TPOKELUEVOD VO OVTILETMTIOTEL
EMTUYMG 1 LETAPPACTIKN EPYACIOL.

3. H yA®wooca amewovilel ) véa avtf] TOALOIACTOTY, ETEPOLOPON, ETEPOYEVETIKN KO
PEOVGO.  TOAITICHIKY]  TPOYUATIKOTNTO TOGO OE  EMMEd0  onuovoviov OG0 Kot
OTLLOLVOLLEVOV.

4. To Keipevo ®C OvVAOTATN HETAPPOOCTIKE €VOTNTA UTOPEL VO TEPLEXEL VIO TN LOPPN
OAANAETOPAGTIKNG OYEONG OAO TAL VEX OVTO TOMTIGUIKE KOl YA®OOKA ototyeio. Méoa amd
oUTa T VEQL OEOOUEVO EVOEXETAL VO TPOKLYOVV VEEG KEWEVIKEG EKQAVOES KOl VEQ
KEWWEVIKA TTEPLEXOEVO TOV GLGYETILOVVY LE SUPOPETIKO TPOTO YAMGOIKA Kol EEOYAMOTIKA
oTolElo.

5. O moMtiopog ¢ Pabitepn HETOPPACTIK €VOTNTO TOVEL VO LOICTOTAL ©F &va
LOVOOLAGTATO, TEPICCOTEPO KAEIGTO TOPA 0vOLYTO, EVOOYEVES, EVIOLO, YPAUUIKO, GUVEYEC,
opyovikd, opBoyevetikd, ypovikd, tomkd kot €Ovikd yapoknpillopevo cvoTNUO 1|
Katookevoouo agldv, Voppov kol cupupdcenyv, éva ‘eBvokevipikd’ cOGTNU, TOVTOG IO
LLE TNV TOATIGLO-GNUEIOAOYIKT] S1AGTAGT), TOV TOPATAVE ATOKUAECUUE Yryevh S1AGTACN.
6. To ochvoro TV BePNTIKOV KATNYOPLOV TOL TOALTIGUIKOV TOPAOEIYUATOS, APYNS
YEVOUEVNG LE TOV OPO TOV moAITIoUIKG ECE101KEDUEVOD, TELEL VTTO TNV AVAYKT] TPOGOPUOYNG
TOV OTN VEQ TOATIGUIKN TPOYUOTIKOTNTAL.

"B, Seel (2005: 224-229) y10. T BAGIKOTEPES OVOYPOVIGTIKOTOMGELS 6T0 Zevog (2000).
2 BA. Seel (2005:217-222) yia neptocdTepa KEWEVIKE Tapadeiypato pe upaon v EALGda.
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4. N£og 0popog T00 TOMTICHOD KOl TO 0QEATN Y10 TN RETAPPACT/NETOPPAGEOLOYI
Me Bdon ta mopandve UTopodie EDAOYMG VO, CUUTEPAVOLUE OTL O HEXPL CHUEPX LOYVWOV
OPWGUOC TOL TOMTICHOD Yl TN HETAPPOOCT OV KOAOTTEL TIG OMOLTNCES MG VEOS
TOMTIGIUKNG  TPAYUATIKOTNTOG.  ZUVEM®MG TPOKLATEL 1 OLGLOONG  EMIGTNLOVIKN
aVOYKOOTN T TNG EVPECNG EVOG VEOL OAIGTIKOD OPIoHOD Yl TN UETAPPOGCT], O OTOI0G Vo
UTOPEL VO EQPOPIOGTEL GTNV EMOYT| TNG TAYKOGUIOTOINOT|G.

O mopakdT® optopoOc amoTeAel (o O1KIG pag Tpoomdfela OV EMOIDKEL va. AAPeL
VLOYN NG TOL VEQ OVTA TOMTIGHKE OEOOUEVA Y10, T LETAPPOOT:

O ‘molitiouog’ eivou wiow avoiyty GHUELOLOYIKI DTEP-OLO.TTACY, 1] OTOLO. UTOPEL VO. TEPIKAELEL
YAWOOIKG, UN-YAWOOIKG, TOPAYAWDOTOIKG, ECOYAMOTIKG, KEIUEVIKG Kou/f KoOe €l000S
TPOLIOYEVH] TNUOIVOVTO. KOL GHUOIVOUEVO. (G EKPAVOEIS TWV OLATTAGEDY THG ODTOTEAODS
TOYKOGUIOTOTIKOTOINOYG, /s OUOYEVOTOINONG, s vppidormoinarg, e
aVayYPOVIGTIKOTOINGNS Kal ToV ynyevols. ‘Eviog’ molitionod, o1 d1aotdoels ovtés vpiotavtol
WG ONUELOLOYIKG pEOVTES, PploKkovial o€ OLVEXH OJINAETIOPOOH Koi, KOTC KOVOVa, G U
1o0ueyEdn ovayetiouo.

[Tépa amd To QYOG EMMOGTNUOVIKA OPEAT TOV GUVETAYOVTOL OO TNV TPOGOPLOYN
TOV VIOAOIT®OV BE@PNTIKAOV KATNYOPI®V TOV TOATICUIKOD TOPAIELYLOTOG OTN LETAPPAOT
oTovV Topoamdve emikopo opopd (PA. Seel 2005: 238-268), 1o 0QEAN Yoo TOV
LETOQPACTI/TN UETOPPACTPLO.  KOL TN HETAPPACTIKN TPAEN amd T yvOon/xpnon Tov
GLYKEKPUEVOD OPIGHOV UopohV Vo cuvoyicbovv ota ENG:

1. H entyvoon g vEag TOMTICUIKNG TPOYUATIKOTNTOG Y10l TN LETAPPOOT OTNV ENXOYN TNG
TayKoouomoinong pe Pdaon tov ev AOY® Oplopd  EMPEPEL OTO  UETOPPACTN/OTN
HETAPPACTPLO OYL LOVO TN GLVEIONON HOG VENG TOMTICUIKNG TPOYUOTIKOTNTAG, GAAG Kot
TN YVOOTIKY] EVOOUAT®OY] TOL/TNG OTN VEN UETAUOVIEPVO ETOYN, WE OMOTEAEGUO TNV
avénon G OTOETIYVOONG, TNG OMOTEAEGULATIKOTNTOC, KOUOMDC KOl TNG OUTOEKTIUNONG
TOV/TNG, KO, KOTA GUVETELD, TNV KOWV®VIKN TOV/TNG Kotasimon).

2. O petappootig/m petaepdotplo sivar TAéov oe B€om va evtomicel Kot vo opicel Tnv
TOWOTNTO, KOl TNV TOGOTNTO TOV TOMTICUIKA €EEIOIKEVUEVOV GKOTEAMV LE HEYOADTEPT
axpipeto.

3. Avtd &gl oG OmMOTEAEGUO TOV EVKOAOTEPO KOL TOYVTEPO TMPOGUVOUTOAIGUO TOL
LETAPPOCTI/TNG LETAPPACTPLAG, KOOMG KoL TV EVKOAOTEPT KOl TOYVTEPT GLTIOAOYNOT TOV
LETAPPOUCTIKOV TOV/TNG AMOPACE®MY KOl GTPATNYIK®OV TOGO OTEVOVTL GTOV £0VTO TOV/TNG
0G0 KOl ATEVOVTL GTOV £PY0SOTY TOV/TNG.

4. H dvvatdmra evog toéms kot axptBog EVIOMIGUOD Kol OPIGHOV TG TOOTNTOS KOl
TOGOTNTOG TOV TOMTIGUKE EEEIOIKEVUEVOV CKOTEAMV £YEL MG ATOTELEGILO TN YPIYOPOTEPN
KOl €DKOAOTEPT, ANYM OmOQOCNG GYETIKA UE TNV OVOANYN N UN TG UETOPPACTIKNG
epyaociog (analysis of the rentability of the translational task/Priifen der Rentabilitdit des
Auftrags), kabdg Kot Tov KaBopiopov g apoPng.

Ev «xotaxieidy, 10 V€O 0UTO TOMTIOUIKO PEMEPTOPLO  OTNV  EMOYN TNG
TOYKOGLOTOINONG, OV €V GLVTOWIN TPOCTOONCAUE VO KATAOEIEOVILE KOl VO GUVOYIGOLUE
OT0 TAOIGLOL €VOC VEOL OPICHOV TOV TOAMTIGHOV Yl TN UETAPPOCT), TOPOUTEUTEL GE L0
evdoemotpoviky ‘avoparia’ (BA. Kuhn '1979:1096.) tov moltiopkod mapadeiyparog
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KOl ONUOTOOOTEL TNV Omopyn HOS VENG TOPUOELYHOTIKAG (QACNG OTNV TOATIGUIKY
npocéyylon ot petappaceoroyio. (BA. Seel 2005: 272-275)
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Hopaptnpa

- . Unser Olympia-lahr der Rekorde
ist da. Dabei bricht Griechenland
schon seit Jahrhunderten alle
Rekorde. Es gibt keinen besseren
Ort for einmalige kulinarische

-
Hafenrestaurants und die mit
Bl - . vielfaltigen Mezedes-Gangen
sagenhaft reich gedeckren Tafeln,
I e n g e = VWann immer Sie uns 2004

besuchen, erleben Sie unsere
Gastfreundschaft und einen
unvergesslichen Urlaub. Auf die

Platze, fertig, los. Kommen Sie
nach Griechenland.

Olympische Spiele ATHEN 2004. Die Spiele kehren zuriick nach Hause.

GRIECHISCHE ZENTRALE FUR FREMDENVERKEHR: OFPERNRING 8, 1010 WIEN, AUSTRIA, TEL.: {(00431) 512 53 17,
FAX: (00431) 513 91 89, E-MAIL: grect@vienna.at, WEBSITE: www.gnto.gr

(Am6: Evpor. dtopnp. kapmdavia tov E.O.T. yio v Olvpmiada tov 2004 oty Adiva, avetplokn ekdoyn)
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